
27.søndag i det alminnelige kirkeår (år C) Luk 17,5-10

På den tid sa apostlene til Herren: «Gi oss større tro.» 

Og Herren svarte: «Hvis dere hadde tro, om så bare som et sennepsfrø, da kunne dere ha sagt til 
dette morbærtreet: ‘Rykk deg opp og slå rot i havet’ – og det ville ha lystret dere!» 

«Sett at en av dere har en tjener som er ute og pløyer, eller gjeter. Sier han da til ham, når han 
kommer hjem fra marken: ‘Vær så god, kom nå og sett deg til bords?’ Nei, han sier: ‘Gjør i stand 
aftensmat, og gjør deg så klar og vart meg opp mens jeg spiser. Etterpå kan du få spise selv.’ Og 
har han så noen takk til sin slave, fordi han gjør det han blir pålagt? Neppe! 

Men slik skal også dere si, når dere har gjort alt dere har fått befaling om: ‘Vi er unyttige tjenere, vi 
har bare gjort hva vi var skyldige å gjøre.’» 

 

 

 

A postołowie prosili Pana: «Przymnóż nam wiary!»  Pan rzekł: «Gdybyście mieli wiarę jak 

ziarnko gorczycy, powiedzielibyście tej morwie: "Wyrwij się z korzeniem i przesadź się w morze!", 
a byłaby wam posłuszna. 

Kto z was, mając sługę, który orze lub pasie, powie mu, gdy on wróci z pola: "Pójdź i siądź do 
stołu?"  Czy nie powie mu raczej: "Przygotuj mi wieczerzę, przepasz się i usługuj mi, aż zjem i 
napiję się, a potem ty będziesz jadł i pił?"  Czy dziękuje słudze za to, że wykonał to, co mu 
polecono?  Tak mówcie i wy, gdy uczynicie wszystko, co wam polecono: "Słudzy nieużyteczni 
jesteśmy; wykonaliśmy to, co powinniśmy wykonać"». 

  

 

 

 



 Khi ấy, các Tông đồ thưa với Chúa Giêsu rằng: "Xin Thầy ban thêm lòng tin cho chúng 

con". Chúa liền phán rằng: "Nếu các con có lòng tin bằng hạt cải, thì dẫu các con khiến cây dâu 
này rằng: 'Hãy bứng rễ lên mà đi trồng dưới biển', nó liền vâng lời các con. 

"Ai trong các con có người đầy tớ cày bừa hay chăn súc vật ngoài đồng trở về, liền bảo nó rằng: 
'Mau lên, hãy vào bàn dùng bữa', mà trái lại không bảo nó rằng: 'Hãy lo dọn bữa tối cho ta, hãy 
thắt lưng và hầu hạ ta cho đến khi ta ăn uống đã, sau đó ngươi mới ăn uống'. Chớ thì chủ nhà có 
phải mang ơn người đầy tớ, vì nó đã làm theo lệnh ông dạy không? Thầy nghĩ rằng: Không. Phần 
các con cũng vậy, khi các con làm xong mọi điều đã truyền dạy các con, thì các con hãy nói rằng: 
'Chúng tôi là đầy tớ vô dụng, vì chúng tôi đã làm điều chúng tôi phải làm'".". 

 

 

The apostles said to the Lord, "Increase our faith." The Lord replied, "If you have faith the 

size of a mustard seed, you would say to this mulberry tree, 'Be uprooted and planted in the sea,' 
and it would obey you. 

 

"Who among you would say to your servant who has just come in from plowing or tending sheep in 
the field, 'Come here immediately and take your place at table'? Would he not rather say to him, 
'Prepare something for me to eat. Put on your apron and wait on me while I eat and drink. You 
may eat and drink when I am finished'? Is he grateful to that servant because he did what was 
commanded? 

So should it be with you. When you have done all you have been commanded, say, 'We are 
unprofitable servants; we have done what we were obliged to do.'" 

 


